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Аннотация: Целью данной статьи является изучение уникального по-
вест вования о повседневной жизни в прозаических произведениях совре-
мен ного китайского писателя Хань Дуна  (род. 1961) на примере сбор-
ников рассказов, выпущенных в 2023 г., – «Тьма»  и «Волчьи следы» 

. Хань Дун использует простой разговорный язык и сознательно избегает 
фильтрации повседневного опыта изысканным и вычурным литературным 
языком. У него нет намерения раскрыт ь тайну, имманентную повседневной 
жизни, он не прибегает к помощи необычных событий, чтобы разрушить 
банальность повседневной жизни. Произведения Хань Дуна обладают есте-
ственным, элегантным стилем повествования, соответствующим ритму по-
вседневной жизни. По мнению автора настоящего исследования, именно ли-
тературное творчество такого рода обращается к самой сути повсе днев ной 
жизни. Повествование Хань Дуна полностью укладывается и соответ ствует 
ритму повседневной жизни, как правило, оно начинается и закан чи вается 
обычным повседневным моментом. Хань Дун спокойно рассказы ва ет о плав-
ных переменах, происходящих в повседневности, выявляя разно образные 
оттенки человеческой жизни. Цель литературного творчества Хань Дуна за-
ключается в том, чтобы обратиться к обыденности, позволить естественным 
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образом проявляться значимым событиям, тогда читатель смо жет увидеть 
суть повседневной жизни.
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Автор: ВАН Ицюнь , доктор филологических наук, заместитель 
заведующего Центром по изучению современной России, доцент Института 
международных отношений, Сычуаньский университет (кампус Ванцзян, 
24, южный сектор 1, ул. Ихуаньлу, Чэнду, пров. Сычуань, КНР, 610065). 
E-mail: 770972623@qq.com 

Wang Yiqun
Everyday Life in Han Dong’s Short Stories Collections 
Gloominess and Wolf Tracks

Abstract: The purpose of this article is to study the unique narrative of every-
day life in the fi ctions of the contemporary Chinese writer Han Dong  (born 
1961), using as example of the collections of short stories published in 2023 – 
Darkness  and Wolf Tracks . Han Dong uses simple colloquial language 
and deliberately avoids fi ltering everyday experience with refi ned and pretentious 
literary language. He has no intention of revealing the mystery inherent in every-
day life; he does not resort to the help of unusual events to destroy the banality of 
everyday life. Han Dong’s prose works have a natural, elegant storytelling style 
that matches the rhythm of everyday life. According to the author of this study, 
it is literary creativity of this kind that addresses the very essence of everyday 
life. Han Dong’s narrative fi ts perfectly into the rhythm of everyday life, usu-
ally beginning and ending with an ordinary everyday moment. Han Dong calmly 
talks about the smooth changes that occur in everyday life, revealing the various 
shades of human life. The purpose of Han Dong’s literary work is to address the 
everyday, to allow signifi cant events to appear naturally, then the reader can see 
the essence of everyday life.
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Хань Дун – редкий писатель среди китайских поэтов «третьего по-
коления», его творчество ознаменовало собой открытие нового лите-
ра турного направления, Хань Дун работал в этой области много лет и 
до бился значительных успехов. В 2023 г. он опубликовал два сборника 
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рассказов – «Тьма» и «Волчьи следы», основной темой которых являет-
ся последовательное повествование о повседневной жизни 

. В современных китайских литературных кругах существует немало 
пи са телей, изображающих повседневную жизнь обычных людей. Но, 
в отличие от большинства, произведения Хань Дуна обладают естествен-
ным, элегантным стилем повествования, соответствующим ритму по-
все дневной жизни. По моему мнению, литературное творчество такого 
рода обращается к самой сути повседневной жизни. В данной статье 
в качестве примеров возьмем сборники рассказов «Тьма» и «Волчий 
след», чтобы исследовать и показать, каким образом разворачивается по-
вествование о повседневной жизни у Хань Дуна. Каким образом наша 
литература должна вернуться на сцену жизни и откликнуться на еже-
дневно повторяющийся жизненный опыт? Было бы интересно послу-
шать ответы Хань Дуна.

При чтении прозаических произведений Хань Дуна первое, что при-
влекает внимание, – это стиль письма. Он совершенно отличен от «ли-
тературизации» языка, распространенного в современной литературе. 
Последний обычно отражает ярко выраженную писательскую позицию 
и писательское мастерство, придает особое значение стилистическим 
эффектам и демонстрирует литературную мощь, такой стиль письма 
кажется гораздо более «продвинутым», чем повседневная речь. Чтобы 
не быть голословным, обращусь к началу повести Янь Лянькэ «Годы, 
месяцы, дни»:

В тот год вечной засухи время буквально было обращено солн-
цем в пепел. Когда вращаешь дни руками, дни становятся рассып-
чатыми, словно раскаленные угли, они обжигают сердце. Нити сол-
нечных лучей постоянно висят над головой. С утра до ночи Сянь 
Е чувствовал желтый запах от своих волос… Он всегда бранился, 
выходя из безлюдной деревни, идя по бескрайним горам, он ощущал 
бесконечную душевную пустоту, щурясь, искоса смотрел на солнце 
и, когда оно слепило его, уходил прочь. Слепая собака прислушалась 
к шаркающим и неиссякаемым звукам его шагов и следовала за ним 
прочь из деревни, словно тень [  2021: 1].

Перед нами наглядный пример «литературизации». А ниже – начало 
рассказа Хань Дуна «Супруги из квартиры напротив»:
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Это старое здание, построенное несколько десятилетий назад; 
я был в числе первых, кто заселился сюда. Тогда я был молод и зда-
ние тоже было новое, мне было двадцать четыре года. Моему соседу 
Малышу Цзэну, который жил в квартире напротив, было двадцать 
шесть–двадц ать семь ле т. Вероятно, потому что он получил новое 
жилье, Малыш Цзэн вскоре женился. На двери напротив на красном 
фоне золотой краской был написан иероглиф «двойное счастье» , 
муж с женой часто сновали по лестнице вверх-вниз. Держась за руки, 
они выглядели очень счастливыми и любящими. Между прочим, мы 
с Малышом Цзэном жили на самом высоком, седьмом этаже, а лифта 
в доме не было [  2023: 3].

Если сравнить эти два произведения, то видно, что в рассказе Хань 
Дуна отсутствуют сложные длинные предложения, стилистические прие-
мы, такие как метафоры, олицетворения и синестезии, нет запутанных 
семантических связок, таких как «желтый запах от своих волос», и аб-
страктных фраз типа «бесконечная душевная пустота» и «неиссякаемый 
звук шагов». Хань Дун использует простой разговорный язык, короткие 
предложения с ясной семантикой. Его формулировки ясны и прозрачны, 
а сами слова не привлекают внимания читателя. Если воспользоваться 
ме тафорой Поля Валери, наш взгляд проходит сквозь них, точно сол-
нечный свет сквозь стекло [  1998: 80]. Напротив, манера повест-
вования Янь Лянькэ интеллектуальна и наполнена сильными эмоциями, 
рассказывающими о судьбе маленького человека. Повествование Хань 
Дуна спокойно и непринужденно, словно обычная прогулка.

Данное сравнение проводится только с целью выявить проблему, ав-
тор настоящего исследования не ставит перед собой задачу выяснить, 
кто из двух писателей т алантливее. Хайдеггер говорил, что язык – это 
дом бытия. Когда писатель выбирает свой собственный язык, он так-
же выбирает определенный стиль повествования и экзистенциальный 
опыт, предписанный языком. Неужели при помощи письменного, эли-
тарного языка можно адекватно передать свежие чувства в повседневной 
жизни? По всей видимости, именно таким вопросом задается Хань Дун, 
когда пишет на байхуа. С 1980-х годов множество китайских писателей 
нача ли сознательно избегать грандиозные повествования и обратились 
к «частному бытописанию», наполненному индивидуальностью. Темы 
их прозаических произведений касаются обычных аспектов жизни го-
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род ских обывателей, калейдоскопа желаний представителей общества 
по треб ления или «шепота» и «шушуканья» частной жизни персонажей. 
Атмосфера в литературном мире изменилась. Однако некоторые писа те-
ли описывают индивидуальную жизнь людей, желая отразить социаль-
ные особенности и перемены времени, такой подход, по сути, все еще 
является характерным мышлением традиционного реализма. Другие же 
писатели более глубоко поглощены светом, тенью и звуками индиви-
дуальной жизни, но в высшей степени рафинированный, утонченный 
литературный язык часто мешает им дойти до сложных и едва улови мых 
тонкостей повседневного опыта.

Язык произведений Хань Дуна напоминает стиль письма А.П. Че-
хо ва. Как полагал В.В. Набоков, язык рассказов Чехова лишен рафини-
рованности, он простой и естественный. Чехов допускает ошибки, ко то-
рых может избежать новичок, он не заботится о мелких грамматических 
неточностях и газетных штампах. «Его Муза всегда одета в будничное 
платье. Поэтому Чехова хорошо приводить в пример того, что можно 
быть безупречным художником и без исключительного блеска словес ной 
техники, без исключительной заботы об изящных изгибах предло жений» 
[Набоков 2010: 355–356].

За языком стоит сюжет. А.П. Чехов однажды сказал, что описание 
подлинного облика повседневной жизни – его единственное писатель-
ское убеждение: «Я возьму в качестве сюжета мирную и тихую повсе-
дневную жизнь и опишу ее подлинный облик» [  2021: 93]. По 
всей видимости, такие писатели, как А.П. Чехов и Хань Дун, обна ружи-
вают глубокое понимание по данному вопросу: рафинированный лите-
ра турный язык означает фильтрацию и очищение разноплановых пере-
живаний повседневной жизни, только с помощью повседневного языка 
мы можем обратиться к самой сути повседневной жизни.

Повседневный язык – это всего лишь вход в повседневную жизнь, 
так как же писать о повседневной жизни? Представляется, что такая 
жизнь всегда далека от поэтичности. Она сумбурная, захолустная, пол-
ная скромных и тривиальных событий, каждый день в ней происходят 
одни и те же события, скучные, блеклые и бесцветные, точно вода. 
Именно по этой причине некоторые писатели, повествуя о повседневной 
жизни, стремятся устранить ее обыденность. Некоторые ученые отме-
чают, что Шерлок Холмс прекрасно умел раскрывать тайны в обычном 
потоке повседневной жизни. Он всегда видел загадку в обычных людях, 
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одетых в простую одежду и ведущих себя обыкновенно, даже когда это 
не было связано с раскрытием преступления, но все равно доставляло 
Холмсу особое удовольствие, а иначе как же можно добавить красок 
в нашу серую и скучную жизнь? [  2018: 6–9.] Другой пример – 
Стефан Цвейг, который имел обыкновение использовать какой-нибудь 
шокирующий опыт, чтобы взорвать банальную повседневную жизнь, 
Цвейг отказывался примириться с повседневной жизнью и был упор ным 
в этом стремлении.

Так Хань Дун пишет о повседневной жизни, расслабленно и умиро-
творенно. Он никогда намеренно не исследует тайну, присущую повсе-
дневной жизни, и не пытается посредством трансцендентного сломать 
жесткость повседневной жизни. Он даже никогда сознательно не создает 
театральность повседневной жизни и не придает торжественности или 
особой значимости повседневным чувствам или состояниям, не воспри-
нимает их как литературные сюжеты. Истории в сборниках рассказов 
«Тьма» и «Волчьи следы» – это по большей части заметки об обыден-
ных, повседневных хлопотах. Например, сопровождение больного члена 
семьи в больницу («Бокал вина у окна»), эпизод о презентации новой 
книги писателя («Большая распродажа»), радости и горести воспитания 
собаки («Дочь Кола»), воспоминания о старом друге во время путе ше-
ствия («Животные») и т.д. В этих рассказах нет никаких удивительных 
происшествий, выходящих за рамки повседневной жизни. То, что слу-
чается с главным героем, может случиться с нашими друзьями, сосе дя ми 
или с нами самими.

  Еще более важно то, что эти рассказы соответствуют ритму повсе-
дневной жизни. Как правило, они начинаются и заканчиваются в обыч-
ный, повседневный момент. Возьмем, к примеру, рассказ под названием 
«Когда заяц погиб, лиса горюет», в котором раскрывается история Чжан 
Дяня, старого друга лирического героя, которого он знает более 30 лет. 
Этот человек прожил заурядную жизнь, как и подобает обычным людям, 
но в то же время в его жизни было много необычного, того, что выходит 
за рамки обыденности. В молодости он был представителем образован-
ной молоде жи, соучредителем литературного журнала, работал в ком-
пании друга, но бил баклуши и целыми днями дурачился с девушками 
из парикмахерских. Позже он пошел продавать порнографические DVD, 
открыл книжный магазин, у него были романы на стороне, втайне от 
жены завел любовницу, будучи уже в летах, пристрастился к катанию на 
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роликовых коньках и в конце концов умер от рака. Если говорить о двух 
упомянутых выше сборниках, то это довольно редкий рассказ, в кото-
ром дается ретроспектива всей жизни человека (хотя это лишь поверх-
но стный беглый взгляд). Но для лирического героя это неосознанный 
взгляд назад, в прошлое. Вначале лирический герой не имеет опреде-
лен ного намерения рассказывать историю Чжан Дяня, а пишет о том, 
что отправился навестить своего тяжелобольного друга и что эта встре-
ча может быть последней. Случилось так, что с ним пошел друг-худож-
ник, который очень заинтересовался лицом Чжан Дяня на пороге смерти 
и захотел написать с него картину. Поэтому лирическому герою ниче-
го не оставалось, как навестить Чжан Дяня еще раз и рассказать дру-
гу-художнику о прошлом Чжан Дяня. Таким образом лирический герой 
случайно оказался вовлеченным в водоворот повседневности и воскре-
сил в памяти былые воспоминания. В итоге читатель обнаруживает, что 
восприятие старого друга на самом деле было довольно ограниченным. 
Чем больше говорит лирический герой, тем более таинственным пред-
ставляется существование Чжан Дяня, и такое ограниченное представ-
ление удручает читателя.

Нет необходимости приводить еще больше примеров. То же самое 
верно и в отношении других рассказов из сборников «Тьма» и «Волчьи 
следы»: повествование плавно разворачивается на фоне повседневной 
жизни. Мы знаем, что хотя некоторые писатели принимают банальную 
повсе дневную жизнь, отвергаемую Цвейгом, и рассказывают рядовые 
исто рии обычных людей, но они сосредоточивают внимание только на 
дра ма тических моментах и переживаниях персонажей. Таким образом, 
по вседневная жизнь превращается в переплетение тонких театральных 
эле ментов, а ее повседневность растворяется. В рассказах Хань Дуна 
драматичные элементы не являются основополагающими. Его исто-
рии появляются из обыденности жизни рядового человека и являются 
естественными изгибами повседневности. На мой взгляд, это и есть об-
ращение к самой ее сути.

Хань Дун спокойно, терпеливо и неторопливо рассказывает о взле-
тах и падениях в определенном отрезке этой самой жизни, раскрывая 
перед читателем разные стороны. Легкая рябь бытия повседнев ной жиз-
ни постоянно изменяется. События не складываются в великоепный мас-
штабный сюжет и не приходят к определенному финалу, а лишь просто 
возникают в бесконечном рождении некими кро хотными водяными во-
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ронками, заставляя персонажей теряться в этом во довороте. Возможно, 
здесь и кроется ответ на вопрос, почему рассказы Хань Дуна так хорошо 
читаются – они не уступают тем произведениям, которые содержат дра-
матические сюжетные перипетии. Повседневная жизнь под пером Хань 
Дуна часто наполнена неожиданными событиями, в ней есть интересные 
персонажи и тонкие детали, но писателю доставляет особое удовольст-
вие показывать небольшие перипетии и водовороты повседневной жиз-
ни сами по себе. В этом плане лучший пример – рассказ «Бокал вина 
у окна». Главный герой Ци Линь – известный поэт, его тесть болен 
раком. Ци Линь использует свои связи в поэтических кругах, чтобы 
найти хорошего врача, и так знакомится с доктором Мао, заведующим 
гастроэнтерологическим отделением. Доктор Мао с радо стью помога-
ет Ци Линю составить план лечения старика, а также между делом рас-
спрашивает Ци Линя о поэзии. Естественно, Ци Линь проводит много 
времени с женой, помогая ей ухаживать за тестем и утешая ее. Любую 
сложную проблему он берет на себя. Хань Дун пишет о таком изнури-
тельном опыте прямо и спокойно, без лишней скорби или раздражения. 
Герои рассказа справляются с делами с той стойкостью, которую при-
дает им повседневная жизнь, а писатель с состраданием демон стрирует 
эту стойкость.

При таком повествовании все жизненные проблемы возвращаются 
к своему истоку, а повседневный ценностный выбор людей обнаружи ва-
ет свою подлинную сложность. Есть в рассказе такой эпизод:

Именно в этом кабинете доктор Мао показал Ци Линю цвет-
ную 3D-реконструкцию раковой опухоли тестя. Каждый орган, 
включая опухоль, был окрашен в свой цвет, что было очень кра-
сиво. Опухоль тестя была желтого цвета, она особенно бросалась 
в глаза, была огромной, крупнее сердца, печени, кишечника, же-
лудка и всех сопутствующих органов. Синий, зеленый, красный 
и фиолетовый цвета теснились вокруг большого ярко-желтого 
пятна. Первой реакцией Ци Линя был не страх, а зависть. Изобра-
жение было очень красивым и имело сильное визуальное воздей-
ствие. Он сказал доктору Мао, что ни один художник не смог бы 
такое изобразить, а также заметил, что, если распечатать изобра-
жение в большем формате и представить на выставке, это опреде-
ленно было бы самым авангардным произведением искусства [

 2023: 103].
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Этот снимок фактически объявляет о смерти пациента. Хотя сни-
мок и принадлежал родственнику Ци Линя, но первая его мысль была 
о том, что это «очень красиво». Моральна ли такая реакция? Она ка-
жется нерациональной. Но, если поразмыслить, доктор Мао постоян-
но рас спра шивал Ци Линя о поэзии. Эстетическая реакция Ци Линя 
на фото графии имеет свой собственный контекст. Что еще более важ-
но, Ци Линь день за днем ухаживал за тяжелобольным тестем в боль-
нице, сложная работа наложила отпечаток на душу Ци Линя. Он давно 
стал воспринимать болезнь тестя как рутину, иначе просто не смог бы 
ее пережить. Более того, в данном эпизоде болезнь тестя не была для 
него новостью, он уже долгое время выполнял сыновние обязанности. 
Что же аморального в такой реакции? Подобные примеры также мож-
но найти в рассказе «Учитель и ученик». Друг Лао Пи, Лао Цзинь был 
за драку заключен в СИЗО. Лао Пи отправился навестить семью Лао 
Цзиня. Все строили планы, как вызволить Лао Цзиня из тюрьмы, а по-
том прекрасно провели время, пили и закусывали, радостно болтали 
о том о сем. Лао Цзинь в этот момент находился в тюрьме, уместно ли 
было такое поведение? Об этом спрашивает себя лирический герой Лао 
Пи. На вопрос ответить несложно: неужели нужно делать скорбное лицо, 
чтобы не посрамить Лао Цзиня? К тому же во время пандемии не часто 
выпадает возможность собраться вместе с друзьями.

Будь то моральные убеждения в светской жизни или же нравствен-
ные законы, разработанные философами, они обычно фокусируются на 
универсальной значимости вне языковой среды. Они объединяют раз-
ных индивидуумов в однородные нравственные субъекты, побуждая их 
делать моральный выбор «или-или»: быть честными и не лгать, быть 
верными своим друзьям и не предавать их, испытывать сыновнюю по-
чтительность по отношению к родителям и не перечить им. Да, конеч-
но, мы знаем, что должны быть честными, и это правда, но ино гда пе-
ред нами стоит дилемма: быть ли честным перед начальником или же 
быть честным перед коллегами. Выбор между честностью и сынов ней 
почтительностью также может быть противоречивым. Агнеш Хел лер 
(1929–2019) писала о том, что в повседневной жизни мы редко учимся 
абстрактным этическим принципам, например, что такое доб ро и зло, но 
узнаём о добрых и злых поступках других людей, исходя из конкретного 
жизненного контекста.

То есть: «Мы не принимаем „готовых“ моральных концепций, но 
у нас есть своего рода специальный учебник моральных концепций» 
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[  2010: 74]. В этом смысле рассказы Хань Дуна представляют со-
бой «учебник моральных концепций» повседневной жизни. Возвра-
щение по вествований в повседневную жизнь означает освобождение 
индивида от сверхконтекстуального морального субъекта, позволяя 
мо ральным действиям вернуться на сцену живых событий и пред ста-
вить их такими, какие они есть. Из этого мы видим, что повседневные 
моральные действия редко решаются с помощью выбора «или-или», на 
них влияют какие-то мелкие и неоднородные моральные эмоции, кото-
рые выявляют сложные, запутанные и неясные очертания. Для такого 
рода действий трудно найти «беспристрастного стороннего наблюда-
теля» или при звать на помощь «суд разума». Они в большей степени 
тре буют со чувственного понимания, нежели снисходительного сужде-
ния.

Все вышесказанное помогает нам понять чувство сострадания, ко-
торое заключено в рассказах Хань Дуна, – оно напрямую выражается 
в глубокой симпатии к людям, попадающим в трудные жизненные си-
туации. Относиться к другим действительно как к другим, чувство вать 
и понимать их отличительные особенности – необходимое условие та-
кого рода сопереживания. Бесспорно, повествование Хань Дуна о по-
вседневной жизни дает возможность надлежащим образом чувствовать 
и понимать других людей. Человеческое бытие – это прежде всего его 
су ществование в повседневной жизни, где оно проявляется во всей сво-
ей сложности. Исключая контекст повседневной жизни люди кажутся 
абстрактными. В этом смысле повествования о повседневной жизни в 
рассказах Хань Дуна сближают людей не только потому, что язык по-
вествования, сюжет и ритм схожи с нашей обычной жизнью, но также 
и потому, что автор испытывает симпатию по отношению к выбору 
и действиям, которые совершают его герои.

Иными словами, поскольку повседневная жизнь нудная и заурядная, 
описывать ее истинный облик действительно непросто. Гу Суй любил 
поэзию Тао Юаньмина и говорил, что его стихи «могут отразить поэзию 
в жизни», помогают «радоваться искренним речам родных, веселиться 
и разгонять тоску под звуки циня»: «Люди испытывают такие чувства 
и не осмеливаются их описывать»; «...когда рядом со мной играет ре-
бенок, то понимаешь, что изучение языка не основано  на произноше-
нии»; «прочитав, ты задаешься вопросом: а так ли это? Но кто бы мог 
так написать?» [  2014: 212]. Гу Суй отмечает, что поэзия Тао Юань-
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мина исходит из естественности, в ней отражена действительность, она 
«обыденная и великая, простая и изысканная» [  2014: 211]. Как хо-
рошо сказано! Вновь обратиться к обыденности, позволит  ь есте ствен-
ным образом проявляться значимым событиям, тогда читатель сможет 
 увидеть суть повседневной жизни, – в этом и заключается цел ь литера-
турного творчества Хань Дуна!
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